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For Ostomates

No Sting WBF spray, S0ml: rotects peristoral
skin from contactwith y

IT

Per persone stomizzate
Spray nonirritante WBFZ, 50 ml: Protegge a cute
f

adhesive related skin stripping.

Caution: For use on intact peristomal skin only.
Use only as directed. Avoid delicate or sensitive
areas of skin. Ifin doubt, patch test a small area
prior to use. Discontinue use if irritation occurs.
This product may not be suitable for use on
babies under 30 days old. Do not inhale. Use in
well-ventilated areas.

Danger

Extremely flammable aerosol. Pressurised
container: May burst if heated. Keep away from
heat, hot surfaces, sparks, open flames and other
ignition sources. No smoking. Do not spray on

an open flame or other ignition source. Do not
pierce or burn, even after use. Do not expose to
temperatures exceeding 50°C/ 122°F. Dispose of
spray cans according to local regulations.

Maintaining healthy peristomal skin s vital to
prevent complications when living with a stoma.
Regularly check and maintain the health of the
skin around your stoma, comparing it with the
skin on the rest of your abdomen. Ifyou notice
any signs of peristomal skin complications such
as colour change, irritation, or changes in texture,
it's essential to consult a healthcare professional
promptly. Untreated complications can have
serious consequences, potentially leading to
systemic health problems. Proactive peristomal
skin care and early intervention are your best
defence against complications, significantly
improving your overall well-being.

Inthe event of a serious incident, seek medical
advice before contacting the manufacturer,
Welland Medical Ltd., and your local Competent
Authority via your distributor or importer.
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Pentru pacienti stomizati

Spray WBF® fara usturimi, 50 ml: Protejeaza
pieleaimpotriva contactului cu materiile
eliminate prin stoma si a descuamarii aferente
indepartarii adezivului stomei.

Atentie: A se utiliza doar pe tegumentul
peristomal intact. A se utiliza doar conform
instructiunilor. A se evita utilizarea pe zonele
delicate sau sensibile ale pielii. inainte de prima
utilizare, testati produsul pe o portiune mica a
pielii. In caz de iritatie, se intrerupe utilizareal A
se utiliza cu precautie la bebelusii cu varsta mai
mica de 30 de zile. Anu se inhala. A se utilizain
zone bine ventilate.

Pericol
Aerosol extrem de inflamabil. Recipient sub
presiune: Poate exploda laincalzire. A se feri de
surse de caldura, suprafete fierbinfi, scantei,
surse de flacara deschisa si alte surse de
aprindere. Fumatul este interzis. A nu se pulveriza
pe o flacara deschisa sau alta sursa de aprindere.
Anu se perfora sau arde, chiar si dupa utilizare.
Anuse expune la temperaturi care depéasesc 50
°C/122 °F. Colectati recipientele de spray conform
reglementarilor locale.

Mentinerea sanatatii tegumentului peristomal
este foarte importanta pentru a preveni aparitia
complicatiilor. Verificati periodic si mentineti
sanatatea tegumentului din jurul stomei
comparandu-| cu aspectul tegumentului sanatos
al abdomenului. Dacd observati semne de
complicatii la nivelul tegumentului peristomal,
cum ar fi modificarea culoril, iritatia sau
modificarea texturii, este esential s3 consultati
imediat un specialist din domeniul medical .
Complicatiile netratate pot avea consecinte
grave, care pot duce la probleme de sanatate

| contatto con gli efﬂuem\ dello
smma econlosc
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3a CTOMMpaHUTe NayneHTn

Heapaswew WBF* cnpeii, 50ml: Mpeanasea koxara
OT KOHTAKT C OTNaAHM NIPOAYKTY OT CTOMaTa

Avvertenza: utilizzare solo su cute peristomale
nonlesionata. Utilizzare solo come indicato.
Evitare [uso su aree cutanee delicate e sensibili.
I caso di dubbio, testare un'area di piccole
dimensioni prima dell'uso. Interrompere Iuso
in presenza di irritazione. Questo prodotto
potrebbe non essere idoneo per neonati di
meno di 30 giorni. Non inalare, Utilizzare in aree
benventilate.

Pericolo

Spray estremamente infiammabile. Contenitore
pressurizzato: potrebbe esplodere se riscaldato.
Tenere lontano da calore, superfici calde,
scintille, fiamme libere e altre fonti di accensione,
Vietato fumare. Non spruzzare in direzione di
unafiamma libera o altra fonte infiammabile.
Non perforare né bruciare, neanche dopo Iuso.
Non esporre a temperature superioria 50 °C.
Smaltire il flacone spray in conformita con le
disposizionilocali.

Mantenere sana la cute peristomale & essenziale,
al fine di evitare complicanze quando sivive

con uno stoma. Controllare regolarmente e
preservare la salute della cute intorno al proprio
stoma, confrontandola con la pelle del resto
dell'addome. Se si notano eventuali segni di
complicanze della cute peristomale, ad es.
cambiamenti di colore, irritazione o cambiamenti
in termini di consistenza al tatto, & essenziale
rivolgersi immediatamente a un operatore
sanitario. Le complicanze non trattate possono
comportare conseguenze gravi, causando
potenzialmente problemi sistemici di salute.

La cura proattiva della cute peristomale e un
intervento tempestivo sono la miglior difesa
contro complicanze, migliorando sensibilmente il
proprio benessere complessivo.

In caso di inconveniente grave, consultare un
medico prima di contattare il produttore, Welland
Medical Ltd., e l'autorita locale competente
tramite il proprio distributore o importatore.
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Pessoa portadora de uma ostomia
Spray WBF® sem irritagao, 50 ml: para proteger

a pele periestomal do contacto com os efluentes
do estoma e com a camada da pele relacionada
com o adesivo de ostomia.

Cuidado: Para utilizacéo apenas em pele
periestomal intacta. Utilizar apenas conforme
indicado. Evitar reas com pele delicada ou
sensivel. Em caso de duvida, realizar um teste
epicutaneo numa pequena area antes de utilizar.
Interromper a utilizagdo caso se verifiquem
irritagdes. Este produto pode ndo ser adequado
para utilizacao em bebés com idade inferior

a30 dias. Nao inalar. Utilizar em locais bem
ventilados.

Perigo

Aerossol extremamente inflamavel. Recipiente
sob press3o: pode explodir se aquecido. Manter
afastado do calor, superficies quentes, faisca,
chama aberta e outras fontes de ignicdo. Nao
fumar. Nao pulverizar sobre chama aberta

ou outra fonte de ignicao. Nao furar nem
queimar, mesmo aps utilizago. Nao expor a
temperaturas superiores a 50 °C/122 °F. Eliminar

Ha KOXaTa 3apaay NenunoTo Ha
cTomara.

BHyMaHVe: 2 Ce N3N0/138a CaMO BLPXY 34paBa
nepUCTOManHa Koxa. /Ja Ce M3Mon3Ba Camo
ChINACHO yKazaVATa. Aa ce M3BABaT 30HU
C AeNVKaTHA WAV UyBCTBUTENHE KOXa. K
CMHEHWA NPeAN YNOTDE6a A Ce HANPaBM Nau TecT
Ha Maka 30Ha. YIOTpe6aTa Aa ce npeyCTaHoBM
NpY N0sIBa Ha Apa3HeHe, TO31 NPOAYKT MOXe
A3 He € N10AXOAALL 33 M30N38aHe Npi 6ebeTa
Ha Bb3pact oA 30 A, Ja He ce eavsa. Ja ce

¢ pobpa

OnacHocT

VI3Knio4MTeAHO 3ananu aepo3on. KoHTeliHep nog
Hansrate: MoXe A Ce NpCHe NPy HarprBare.

[la Ce Na3vi OT TONAMHA, FopeLLy NOBBPXHOCTH,
YICKPU, OTKDWT NIaMBK M APYTV U3TOUHMLM Ha
3ananeare. MNywereto 3a6pareHo. Ja He ce
NPBCKA BBPXY OTKPUT MNAMBK AV APYT U3TOUHIK
Ha 3anansake. Aa He ce POBUBa WA 13raps, Aopm
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Avsedd for personer med stomi

No Sting WBF®spray, 50 ml: Skyddar huden runt
stomin fran att kommai kontakt med stomiavfall
och hafta.

Forsiktighet: Endast fér anvandning pa intakt
hud. Anvand endast enligt anvisningarna.
Undvik anvandning pa kansliga hudomraden.
Vid osakerhet, testa forst pé ett mindre omrade.
Avbryt anvandningen om irritation uppstar.
Ateranvéndning av engdngsprodukter kan
aventyra sakerhet och effektivitet. Produkten
kan vara olamplig for spadbarn under 30 dagars
&lder. Undvik inandning. Anvénd i vélventilerade
utrymmen. Anvand den styckforpackade
vatservetten omedelbart efter att forpackningen
har 6ppnats.

Fara

Extremt brandfarlig aerosol. Tryckbehallare:
Kan explodera vid uppvarmning. Skydda fran
varme, heta ytor, gnistor, 6ppen laga och
andra antandningskallor. Rokning forbjuden.
Spraya inte mot oppen laga ellerandra

Far inte punk

cneg [l He ce vanaraHa
HaRS0°C. Usxewpnsitre kyTuTe or crpefioe
ChOTBETCTBMe C MeCTHUTe pa3nopeash.

TIOAABPXAHETO Ha 3APaBa NEPUCTOMANHA KOXa
€ XV3HEHOBAXHO 32 NPe0TBPaTABAHE Ha
YCTOXHEHVS MpY KMBOT CbC CTOMA. PEAOBHO
fposepsiBaiite M NOAABPXaTe 34paBeTO

Ha KOXaTa 0KO0 CTOMATa, CaBHABANIK ¢
KOXaTa Ha OCTaHanaTa YacT o Kopewa. Ak
3aBe/IeXVTe HAKAKEH MPH3HALIM Ha YCTOXHEHNS
Ha NepUCTOMANHaTa KOX2, KATO HaNpUMep
NIPOMSHa Ha LIBET3, APa3HeHE W Npoke it
BTeKCTYPaTa, € BaAKHO He3aBaBHO 4a Ce
KOHCYATUPATE C MEAMLMHCKIA CTIeUanKCT.
HenekyBaHuTe yCnOXHeHYIS MOraT A2 MaT
CePUO3HINOCAEANLIA 1 A3 AOBEAAT A0 CHCTEMHI
34paBOCAOBHY NPOGREMY. [TPOAKTUBHAT FpIka
33 MePYICTOMATHATa KOXa U PaHHaTa HaMeca ca

brannas, inte ens e!teranvandnmg‘ Utsa(t inte
for temperaturer 6ver 50 °C/ 122°F. Kassera
spraybehallaren enligt lokala foreskrifter.

Att bibehdlla frisk hud runt stomin &r avgorande
for att forebygga komplikationer nar man lever
med stomi. Kontrollera och varda omradet

runt stomin regelbundet. Jamfér hudens
utseende runt stomin med ovrig hud pa buken.
Om du upptécker tecken pa komplikationer,
som fargforandringar, iritation eller
forandringar i hudens struktur, ardetvwkng(
attkontakta sjukva
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Til stomiopererede

Ikke-sviende WBF*-spray, 50 ml: Beskytter
den peristomale hud mod kontakt med
stomiabningen og hudstripping forarsaget af
stomiklabere.

Forsigtig: M4 kun anvendes pa intakt peristomal
hud. M& kun bruges som foreskrevet. Undga
brug pa sarte eller felsomme omréder af
huden. Ved tvivisspargsmal kan der foretages
enlappetest pé etlille omrade far brug. Afbryd
brugen, hvis der opstar irritation. Dette produkt
kan veere uegnet til spaedbarn, som er under 30
dage gamle. Ma ikke indndes. Anvendes i godt
ventilerede omréder.

Fare

Yderst brandfarlig aerosol. Beholder under tryk:
Kan spraenges ved opvarmning. Holdes veek fra
varme, varme overflader, gnister, abenild og
andre antandelseskilder. Rygning forbudt. Spray
ikke mod &benild eller

NO

Stomiopererte

No Sting WBF® spray, 50 ml: Til beskyttelse av
huden mot urin eller avfering samt stripping
avhuden.

Forsiktig: M brukes pa hel hud rundt stomien.
M4 bare brukes som anvist. Unnga emfintlige
eller sensitive hudomréder. Hvis du er i tvil, kan
du teste et lite omrade med en lapp for bruk,
Avslutt bruken hvis det oppstar irritasjon. Dette
produktet er kanskje ikke egnet for bruk pa
babyer som er under 30 dager gamle. Ma ikke
inhaleres. Brukes i godt ventilerte omrader.

Forsiktighetsregler

Ekstremt brannfarlig aerosol. Trykksatt beholder:
Kan sprekke ved oppvarming. Hold unna varme,
varme overflater, gnister, apen ild og andre
antennelseskilder. Rayking forbudt. Ikke spray
pa apen ld eller annen antennelseskilde. M ikke
stikkes hull pa eller brennes, selv etter bruk. M&
ikke utsettes for temperaturer over 50 °C/ 122 °F.

Ma ikke punkteres eller braendes, heller ikke eiter

Kast ihenhold til lokale forskrifter.

brug. Ma ikke udszttes for en
overstiger 50° C/122°F. Bortskafspraydéser i
henhold il lokale bestemmelser.

Det er vigtigt at bevare en sund peristomal

hud for at forebygge komplikationer, nr man
lever med en stomi. Kontroller og vedligehold
regelmassigt huden omkring din stomi, og
sammenlign den med huden p4 resten af din
mave. Hvis du bemarker tegn pa peristomale
hudkomplikationer som f.eks. farvezendring,
irritation eller andringer i tekstur, er det vigtigt
straks at konsultere en sundhedsperson.
Ubehandlede komplikationer kan have alvorlige

hudkomplikationer runt stomin kan ledatill
allvarligare och aterkommande halsoproblem.
Genom att varda huden och agera tidigt mot
tecken pé besvar, kan du effektivt forebygga
komplikationer och framja ditt allmanna

ait- 3auTa cpey yc/ xato
3HAUMTeHO N10AOBPABAT LIANOCTHOTO B 3pase.

B Cnyuiali Ha Cepyio3eH MHLAAEHT NoTBpCeTe
MeAVILIMHCKA NIOMOLL, NPEAV 43 Ce CBbpXeTe
cnpov3eoaurens, Welland Medical Ltd., v
KOMIIETEHTHyIA MeCTeH oprar 4pes Bawws
AVCTPU6YTOp WU BHOCHTEN.
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Dla oséb zyjacych ze stomig

Aerozol No Sting WBF?, 50ml: Chronia skore
wokot stomii przed kontaktem z trescia stomijna
i Klejem.

Uwaga: Uzywac tylko na nieuszkodzonej skorze.
Uzywat wylacznie zgodnie z zaleceniami, Unikaé
delikatnych lub wrazliwych obszaréw skory.

W razie watpliwosci, przed uzyciem nalezy
przeprowadzic probe na matej powierzchni skory.
W przypadku wystapienia podraznienia nalezy
przerwat stosowanie. Ten produkt moze nie by¢
odpowiedni do stosowania u niemowlat ponizej
30. dnia zycia. Nie wdychac. Uzywac w dobrze
wentylowanych miejscach

Niebezpieczeristwo

Niezwykle fatwopalny aerozol. Pojemnik pod
ciénieniem: Moze ulec rozerwaniu po podgrzaniu.
Przechowywac z dala od zrédet ciepta, goracych
powierzchni, iskier, otwartego ognia i innych
potencjalnych zrodet zaptonu. Zakaz palenia.

Nie rozpylac na otwarty ptomiert lub inne zrédto
zaplonu. Nie przekiuwac ani e spalac, nawet po

Om en allvarligincident intraffar ska du kontakta
varden innan du kontaktar tillverkaren, Welland
Medical Ltd., och din lokala reglerande myndighet
via din distributér eller importor.
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Zmonéms po stomos operacijos

Nedirginantis WBF purskalas, S0mi: apsaugo
nuosalycio su stom

ir su stomos Klijais susijusio odos pasanmmo.

Ispéjimas: naudotitik ant nepaZeistos
peristominés odos. Naudoti tik pagal instrukcija.
Vengti Svelniy ar jautriy odos viety. Jei kyla
abejoniy, pries naudojima isbandykite ant
nedidelio odos ploto, Nutraukti naudojima, jei
atsiranda dirgimas. Sis produktas netinkamas
naudoti ktdikiams iki 30 dieny. Nejkvepti.
Naudoti gerai védinamose patalpose.

Pavojus

Labai degus aerozolis. Sléginé talpa: kaitinant
gali sprogti. Saugoti nuo karscio, karsty pavirsiy,
kibirk3€iy, atviros liepsnos ir kity uzsidegimo
Zaltiniy. Nerakyti. Nepurksti ant atviros liepsnos
ar kito uzdegimo 3altinio. Nepradurti ir nedeginti
netir po naudojimo. Nelaikyti aukstesnéje nei 50
°Ctemperatroje. Purdkiamus balionélius Salinti
pagal vietos taisykles.

Norint iSvengti komplikacijy nesiojant stoma,

uzyciu. Nie w:
przekraczajacej 50°C/ 122°F. Puszki z aerozolem

aerossis de acordo com os locais.

Efundamental manter a pele periestomal
saudavel para prevenir a ocorréncia de
complicacdes quando se vive com um estoma.
Verificar regularmente e manter a pele saudavel
avolta do estoma comparando-a com a pele no
resto do abdémen. Se forem detetados sinais

de complicagdes na pele periestomal, tais como
alteracdes de cor, irritago ou alteragdes de
textura, € essencial consultar imediatamente um
profissional de satide. As complicagdes que nao

nal godnie zlokalnymi przepisami.

Utrzymanie zdrowej skory wokét stomii

ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania
powikfaniom podczas zycia ze stomia. Nalezy
regularnie sprawdzac i dbac o stan skory wokot
stomii, poréwnujac j3 ze skéra na pozostatej
czesci brzucha. W przypadku zauwazenia
jakichkolwiek oznak powiklart okotostomijnych,
tak'\(h jak zmiana koloru, podraznienie lub zmiana
teksmry skory, nalezy niezwtocznie skonsultowac
siez \ekarzem Nieleczone powiktania moga mie¢

, kad peristominé oda islikty sveika.
Reguliariai tikrinkite i priziarékite odos aplink
stoma bikle, lygindami ja su kitos pilvo dalies
oda. Jei pastebgjote kokiy nors peristominés
odos komplikacijy pozymiy, pvz., pakitusia
spalva, sudirgima ar tekstaros pokycius,
nedelsdami kreipkites j sveikatos priezidros
specialista. Negydomos komplikacijos gali turéti
rimty pasekmiy ir sukelti sisteminiy sveikatos
sutrikimy. Aktyvi peristominés odos priezidra
ir ankstyva intervencija - tai geriausia apsauga
nuo komplikacijy, kuri Zymiai pagerina bendra
savijauta.

forem tratadas podem ter ias graves p je, potencjalnie prowadzac
levando potencialmente a prob\emas de satide doogs h drowirych,
sistémica.

Rimto jvykio atveju kreipkites | gydytojg pries

ii su gamintoju, ,Welland Medical

sistemice. Ingrijirea proactiva a pielii
siinterventia timpurie reprezinta cea mai
buna metoda de prevenire a complicatiilor,
mbunatatind semnificativ starea de bine.

T cazul unuiincident grav, solicitati asistenta
medicald inainte de a tonlacta fabricamu\
Welland Medical Ltd.,

p
com a pele periestomal e a m(ervenl;ao precoce
s&o amelhor defesa contra a ocorréncia de
complicagdes, 0 que melhora significativamente
0 bem-estar geral.

No caso de umincidente grave, procurar
médico antes de contactar o

locald prin intermediul dls(r\bu\mrulu\ saual
importatorului.

fabricante, a Welland Medical Ltd., e a Autoridade
Competente local através do respetivo
distribuidor ou importador.

ywna pielegnac
wczesna interwencja s(anowwq najlepsza ochrone
przed powikfaniami, znacznie poprawiajac ogélne
samopoczucie.

W przypadku wystapienia powaznego incydentu
skontaktowat sie z lekarzem, a nastepnie z
producentem, firma Welland Medical Ltd., i
wiasciwym organem lokalnym za po$rednictwem
dystrybutora lub importera.

Ltd."ir vietos kompetentinga institucija per savo
platintojg ar importuotoja.

og potentielt fore til systemiske
helbredsproblemer. Proaktiv peristomal
hudpleje og tidlig indgriben er dit bedste forsvar
mod komplikationer og forbedrer dit generelle
velbefindende betydeligt.

Itilfzelde af et alvorligt uheld skal der straks sages
lzegehjlp, far producenten, Welland Medical
Ltd., og de lokale kompetente myndigheder
kontaktes via distributeren eller importaren
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Cilvékiem ar stomu

Nekodigs WBF® aerosols, 50 m: aizsarga

adu ap stomu pret saskari ar stomas izvades
‘materidlu un ostomijas limvielu, kas saistiti ar
adas lobisanos.

Uzmanibu! Lietot tikai uz neskartas peristomalas
adas. Lietot tikai saskana ar noradijumiem.
lzvairieties no lieto3anas uz delikatam vai
jutigam adas vietam. Ja rodas Saubas, pirms
lieto3anas veiciet nelielu plakstera testu. Ja rodas
Kairinajums, partrauciet lietoganu. Sis produkts
var nebat piemerots lietosanai idainiem, kuri
jaunaki par 30 dienam. Neieelpot. Lietot labi
vedinamas telpas.

Bistamiba

Viegli uzliesmojoss aerosols. Tvertne zem
spiediena: sakarstot var spragt. Sargat no
karstuma, karstam virsmam, dzirkstelem,
atklatas uguns un citiem aizdegganas avotiem.
Nesmeket. Nesmidzinat uz atklatas liesmas vai
cita aizdeganas avota. Nedurt vai nededzinat,
arf péc izlietosanas. Nepaklaut temperatirai, kas
parsniedz 50 °C/122 °F. Albﬂvo\\es no aeroscla

Det en frisk hud rundt stomien er

for &forhindre nar

ES

Para ostomizados

Espray quita-adhesivo WBF®, 50 ml: protegen la
piel periestomal del contacto de los desechos del
estomay de las tiras adhesivas.

Advertencia: Solo debe usarse sobre la piel
periestomal intacta. Seguir las instrucciones

de uso. Evitar zonas delicadas o sensibles de la
piel. En caso de duda, haga una prueba en una
pequena parte de la piel antes de utilizarlo. Deje
de utilizar el producto en caso de irritacion.

Este producto puede no ser apto para bebés
menores de 30 dias. No inhalar. Utilizar en zonas
bien ventiladas.

Peligro

Aerosol extremadamente inflamable. Envase
presurizado: puede explotar si se calienta.
Mantener alejado del calor, superficies calientes,
chispas, llamas abiertas y otras fuentes de
ignicién. No fumar. No pulverizar sobre una llama
abierta u otra fuente de ignicion. No perforar ni
quemar, incluso después de usar. No exponer a
temperaturas superiores aS0°C/122°F. Desechar
de acuerdo con las

FI

Avanneleikatuille

No Sting WBF*-suihke, 50 ml Suojaa
avannetta ymparbivaa ihoa avanteen
eritteiltd ja avanneliman aiheuttamalta ihon
kuoriutumiselta.

Varoitus: Kaytettava vain avannetta ympéroivalla
iholla. Kaytettava ohjeiden mukaisesti. Valta
Kayttoa herkilla tai aroilla ihoalueilla. Jos olet
epavarma, testaa pienell ihoalueella ennen
kayttoa. Jos esiintyy arsytysta, kaytto on
lopetettava. Tuote ei valttamatta sovellu alle 30
paivan ikéisille vauvoille. Al hengita tuotetta.
Kayta hyvin iimastoidussa tilassa.

Vaara

Erittdin helposti syttyva aerosoli. Paineistettu
saili6 Voi réjahtaa kuumennettaessa. Suojaa
lammolta, kuumilta pinnoilta, kipinailta,
avotulelta ja muilta sytytyslahteilta. Tupakointi
kielletty. Ei saa ruiskuttaa avotuleen tai muuhun
syttymislahteeseen. Ei saa lavistaa tai polttaa,
ei kayton jalkeenkaan. Al altista yli 50°C / 122°F
ille. Havita

mukaisesti.

man lever med stomi. Sjekk huden rundt stomien
regelmessig, og sammenlign den med huden
pa resten av magen. Hvis du merker tegn pa
endringer i huden, som fargeendring, irritasjon
eller endringer i tekstur, er det viktig & kontakte
helsepersonell umiddelbart. Ubehandlede

joner kan f3 alvorlige
potensielt fare til varige helseproblemer. Proakuv
hudpleie rundt stomien og tidlig intervensjon er
ditt beste forsvar mot komplikasjoner. Det aker
ogsa genereltvelvaere betydelig.

Itifelle en alvorlig episode ma det sokes
medisinsk rad fra helsepersonell, far
produsenten, Welland Medical Ltd., eller via
distributer eller importar.

EL

Ma aropa pe otopia

Znpétou Sev pokahet tooUE o WBFY, 50 mi:
MpooTatelouy To épya yupw amé T otopia and
my enuq:n PETa UAKG péow g

\ucale&

Mantener la piel periestomal saludable es vital
para prevenir complicaciones al vivir con una
ostomia. Revise y mantenga regularmente

la salud de la piel alrededor de su estoma, y
comparela conla piel del resto del abdomen. Si
nota alglin signo de complicaciones en la piel
periestomal, como cambios de color, irritacion
0 cambios en la textura, es esencial consultar
aun profesional de la salud de inmediato. Las
complicaciones no tratadas pueden tener
consecuencias graves, lo que podria llevar a
problemas de salud sistémicos. El cuidado
proactivo de la piel periestomal y la intervencién
temprana son la mejor defensa contra las.
complicaciones, pues mejora significativamente
el bienestar general.

Sise produce un problema grave, busque
asistencia médica antes de ponerse en contacto
con el fabricante, Welland Medical Ltd., y la
autoridad local competente a través de su
distribuidor o importador.

ET

Stoomiga isikutele

Kipitusvaba WBF® sprei, 50 ml: Kaitseb
peristomaalset nahka stoomaeritisega

otoptag kau Ty kéAa mou oxetiletat pe Ty tawia
Y0pw a6 T otopia.

Mpooox: Maxpiion Hévo ot 4Bukto Séppa yopw
ané tn otopia, Na xpnotonotettat pévo Baoel
TWY 0BNYLGV. ATOGUYETE TLC AETTEG A eualodiTeg
TEpLoxES Tou SépaTOs, B¢ MepimTwon apipioNic,
KGVTE 80K} 0TO S€pHa, OE ULa PLKPH TEPLOXT,
Tpw and T Xpron, Auakbute T xprion av urdpEet
€pEBLOIOC, AUTO To TpOidy EVBEXETaLva py Elva
KatéAno yLaprion g Bpépn NAwac katw twy
30 NEPLV. MNV ELOTIVEETE. XPROLOMOLAOTE T0 OE
KaAd aEpUBHEVOUG XOPOUG,

Kivéuvog

EEatpeTik elphexto azpohupa. Aoyelo urd
ni€on; Mrtopet va urootet pign edv BeppavBet.
Aatnpete paKpLa ané Beppotnta, Beppéc
empavetec, omuBripz, yupvi pAOya kaL dhkeg
TyEC avagAEEnG. ATIayopEvETaL To KATVioa,

My pexalete o yupur ghoyar) oe G iy
QuagheEnG. Mn o TPUTGTe Kat pny To piveTe ot
(pwnu. axdpaKa petdmprion. Numwmezm.

seotud naha
irdumise eest.

Ettevaatust: Kasutamiseks ainult stoomi
umbruse nahal, mis on kahjustamata. Kasutada
ainult vastavalt juhistele. Valtige drnu véi
tundlikke nahapiirkondi. Kahtluse korral tehke
vaikesel nahaalal eelnevalt katse. Arrituste
ilmnemisel Iopetage kasutamine. Toode ei pruugi

kasutamiseks sobida alla 30-péevastel vaikelastel.

Arge hingake sisse. Kasutage hasti ventileeritud
ruumides.

Hoiatus

Adrmiselt kergesti sittiv aerosool. Survestatud
pakend. VGib kuumutamisel I3hkeda. Hoida
eemal kuumusest, kuumadest pindadest,
sddemetest, lahtisest tulest ja muudest
slititesallikatest. Valtige toote lahedal
suitsetamist. Arge pihustage lahtise leegi vai muu
stiiteallika peale. Ei tohi labistada ega poletada,
isegi parast kasutamist mitte. Arge hoidke

tver N ar vietgjiem

Veseligas adas ap stomu uzturésana i Joti svariga,
lai novérstu komplikacijas stomas gadijuma.
Regulari parbaudiet adas veselibu ap stomu,
salidzinot to ar adu uz paréjas védera dalas, ka

ari uzturiet veselu adu ap stomu. Ja pamanat
adas ap stomu komplikaciju pazimes, pieméram,
krasas izmainas, kairinajumu vai struktdras

v Twy 50°C. I
(pm)\mv Tovompé BanipéneLva yiverat auuwmvu
JE TOUG TOTIKOUG KaVOVLOLOUG,

H SLatripnon vylolg séppatog yopw and T
otopia elvat {utiKiig onpiaoiag yia v mpokn
emmhoxiv 6tav Celre pe otopla. EAEyyete taktikd
Kat wpovnlsts v uyela tou éspyutcc Yopw

ané ) oTopia 0, OUYKPIVOVTAG To e To Béppa

izmainas, ir svarigi
ar veselibas aprapes specialistu. Nearstétam
komplikacijam var bat nopietnas sekas, kas var
izraisit sistémiskas veselibas problémas. Labakais

om ) koUNé o,
fote anpela emmAoKGY Tou Sepp

y0puw amo Tn gtopia, 6uwg akNay Xpwpatog,

epsempo 1 ahhayéc oty Ui, elval onuaviiks

mis Uletab 50°C/ 122°F. Havitage
pihustuspurgid vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Stoomiga elades on tisistuste valtimiseks
hadavajalik séilitada terve stoomi umbuse
nahk. Kontrollige regulaarselt oma stoomi
Umbritseva naha tervist ja hoidke seda korras,
vorreldes seda Glejaanud kohuosa nahaga.

Kui markate stoomi imbruse naha tusistuste
marke, nagu varvimuutus, armus Vv6i muutused
tekstuuris,

Avannettaymparivén ihon yl3pitaminen

FR

Pour stomisés

No Sting WBF® spray, 50 ml: protége la peau
péristomiale du contact avec les déchets de
stomie et des irritations cutanées liées aux
rubans adhésifs.

Attention: Anfutiliser que sur la peau
péristomiale intacte. N'utiliser qu'en suivant
lesinstructions. Eviter les zones délicates ou
sensibles de la peau. En cas de doute, effectuer
un test de tolérance sur une petite zone avant
utilisation. Cesser d'utiliser le dispositif en cas.
dirritation. Ce produit peut ne pas convenir aux
nourrissons de moins de 30 jours. Ne pas inhaler.
Utiliser dans des endroits bien ventilés.

Danger

Aérosol extrémement inflammable. Réceptacle
sous pression : peut éclater s'il est chauffé.
Tenir & Iécart de la chaleur, des surfaces
chaudes, des étincelles, des flammes nues et
autres sources dinflammation. Ne pas fumer.
Ne pas vaporiser sur une flamme nue ou une
autre source dinflammation. Ne pas percer ou
briller, méme aprés utilisation. Ne pas exposer
a des températures supérieures 450 °C/
122°F. Eliminer Iaérosol conformément aux
locales.

terveend on
ehkaisemiseksi avanteen kanssa elettessa.
Tarkista ja yllapida saannsllisesti avannetta
ympirbivan ihon terveytta vertaamalla sita muun
vatsan ihon terveyteen. Jos havaitset merkkeja
avannetta ymparoivan ihon komplikaatioista,
kuten varimuutoksia, érsytysta tai muita
ihomuutoksia, on tirkeda kaantya viipymatta
terveydenhuollon ammattilaisen puoleen.
Hoitamattomilla komplikaatioilla voi olla vakavia
seurauksia, jotka voivat johtaa koko kehon
terveysongelmiin, Avannetta ymparaivan
ihon ennaltaehkaiseva hoito ja varhainen

o

vat paras suoj
vastaan, mik parantaa merkittavasti yleista
hyvinvointiasi.

Kysy vakavassa tapauksessa laakarin neuvoa,
ennen kuin otat yhteytta valmistajaan
Welland Medicai Ltdin ja paikalliseen
valvontaviranomaiseen jakelijan tai
maahantuojan kautta.

RU

ANA Nopeii co cTomoii

He Bbi3blBalowWyi XokeHus cnpeit WBF?, 50 ma:
3aWMILRIOT NEPUCTOMANIEHYD KOXY OT KOHTAKTa
CCOEPKIMBIM CTOMbI 1 MOBPEXACHUR KOXM

oT agresusa.

OCTOpOXHO! MOAXOAWT AN UCTIONL30BaHMS
TONBKO Ha HEMOBPEXACHHOT NEPUCTOMAIEHOT
KOXe. VIC/Ib30BaTL TONbKO 110 Ha3HaUEHMHO.
He 1Crons308aTh Ha AeMKaTHBIX WK
YBCTBATENbHLIX YHACTKX KOXIL. MTpit
BO3HUKHOBEHVY COMHEHI npoTecTupyiiTe
U34€N1Ae Ha HEBONBLUIOM YUaCTKE KOXA. [Tpit

YCN07b30BakMe. /JAHHOE 13AENMe MOXET He
MIOAXOAVTS AN MABACHLIEE MraAwe 30 AHeli.
He Bbixarb. VICTI0Ab208aTH B XOPOLIO
NIPOBETPYIBAEMBIX NOMELLIEHIISX.

OnacHo

UpessbiualiHo NerkoBoCnnameHsIouiics
23D030/1b. [@METUHHbli KOHTeliHep: P
HarpeBaHUA BO3MOXeH B3pbIB. XpaHWTh BAaNM
OTUCTOUHVIKOB Tenna, FopsHinX MOBEPXHOCT,
YCKP, OTKDITOTO OTHS 1 AYTYX UCTOUHUKOB:
BOCnNamereHus. KypeHie 3anpeleno. He
PACNBINATS Ha OTKDLITIA OTOHb WM ADYTOV
UCTOUHMK BoCnameHeHys. He ipokanblsats

He MOAXVraTh, AaXE NOC/Ie NCMONb30BaHus. He
TI0ABEPTaT BO3ACVICTBMNO TeMNepaTyp Bbiluie 50 °C
/122 °F. YTnu31posaTs 6an/IoHUMKil CO Cripeen &
COOTBETCTBMM C MECTHbIM 33KOHOAATENECTEOM.

TIOAAEPXaHIE NEPUCTOMANSHON KOX/ B 340POBOM
COCTORHIM OLEHb BXHO, NOCKObKY MI03BONRET
U36EXaTh OCTOXHEHMIM Y NALMEHTO CO CTOMOIA.
Pery/IapHO NPOBEPAIiTe KOXY BOKPY CTOMSI
Y1NOAEPXVIBliTe ee B 340DOBOM COCTORHUM,
CPaBHYIBas: € KOXel Ha APYTYX y1aCTKax

XUBOTa. T OBHApYXEHAN MKOBbIX NPU3HAKOB
CCNOXHeKA Ha NEPHCTOMATLHO KOXe, TaKWK K

konsulteerida. Ravimata tiisistustel vGivad olla

oYY KO, HESaEATMTE kD OBPATATEC

tBsised tagajarjed, mis véivad viia

K Bpauy. Henp: NOXKHEHVA MOryT

veids, ka novérst komplikaciju vei ir
proaktivi kopt adu ap stomu un agrini konstatet
komplikacijas; tadéjadi tiks batiski uzlabota jasu
visparéja labsajata.

Nopietna negadijuma apstak|os vérsieties péc
arsta palidzibas, iekams sazinaties ar razotaju
Welland Medical Ltd. un jasu vietgjo atbildigo
iestadi ar izplatitaja vai importétaja starpniecibu.

uyaag Otemmhokéc rou Gev r:lvnuemmlnv(ul
prtope va éxouy aoBapés ouvénetec, o8nyiveag
EVSEXOPEVWG OE OUTTNHATIKA npoﬁ)\rﬁpum uysnuc
H pOAITTLK] @povtisa tov Séppiatoq ylpw amo

ter

OCNEACTBUS, COCOBHBIE

imbruse arajan
teie parim kaitse tisistuste vastu ning parandab
oluliselt teie ldist heaolu.

npUBeCTYI K passuTiiio
cuCTeNHbIX 3260/1eBaHu. [IpOgUNAKTUNECKM
YXO/ 33 NEPUCTOMA/ILHOI KOXEN Y MPUHATYE
CooTBETCTBY0lX Wep Ha paHHIM TaNaK —3T0

0 otopilakatn éykatpn
KaAUTEPO TPOTIO u\/twttwmqu Wy smnhcxmv.
BEATLVOVTAG ONAVTLKG T GUVONK 0aG Eudwia.

Ze nepintuon coBapod nepuoTatiko, {tiote
LaTpUKEC GUPBOUEG TTPOTOL EMIKOWWVAGETE e
Tov kataokeuaot, Ty Welland Medical Ltd, kat
Ty oA ap68La apx péow Tou Slavopéarh
eoaywyéacac.

ral p Itarsti

kort
poole ning votke alles sus uhendus( tootjaga
Welland Medical Ltd ja kohaliku edasimitija vai
importija kaudu padeva asutusega.

B Cnyuae cepbesHoro MpoMCLLECTBUA BHavane
CNleAYeT 0BPATUTHCA 3 MEAULMHCKOV NOMOLLLH0,
23aTem cesaTbCA ¢ NpovtasoauTenen Welland
Medical Ltd. ¥ MeCTHBIM yNIONHOMOUEHHBIM
BEAOMCTEOM Yepes AUCTpUBLIOTOPa
uMnoprepa.

Le maintien d'une peau péristomiale saine est
essentiel pour prévenir les complications lorsque
vous vivez avec une stomie. Vérifiez et veillez

& garder la peau autour de la stomie propre et
saine, en lacomparant & la peau du reste de
votre abdomen. Si vous remarquez des signes
de complications cutanées péristomiales, tels
qu'un changement de couleur, une irritation ou
une modification de la texture, il est essentiel

de consulter rapidement un professionnel de
santé. Les complications non traitées peuvent
avoir des conséquences graves, voire entrainer
des problémes de santé systémiques. Des

soins proactifs de la peau péristomiale et une
intervention précoce constituent votre meilleure
défense contre les complications et améliorent
considérablement votre bien-étre général.

En cas d'incident sérieux, demander un avis
médical avant de contacter le fabricant, Welland
Medical Ltd., et votre autorité compétente
locale par l'intermédiaire de votre distributeur
ouimportateur.
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Pro stomiky

prF

Navod na pouZiti.
No Sting WBF® sprej, 50ml: Chrani peristomaln
ki pred kontaktem s vystupem ze stomie a
pred strhavanim pokozKky pfi pouZiti lepidla
stomického prostfedku.

Upozornéni: Pouze pro pouiti na neporusenou
peristomalni pokozku. Pouzivejte pouze v
souladus pokyny Vyhnéte se jemnym nebo
cltllvym oblastem pokozky. Pokud si nejste jisti,
pred pouitim nejprve vyzkousejte na malé
oblasti pokozky. V/ pipadé vyskytu podrazdéni
prestaiite prostfedek pouzivat. Tento produkt
nemusi byt vhodny pro poufiti u novorozencti
mladsich 30 dni. Nevdechujte. Pouzivejte v dobe
vétranych prostorach.

Nebezpeti

Extrémné hoflavy aerosol. Nadobka je pod
tlakem: Pfi zahFati miZe explodovat. Uchovavejte
v dostateéné vzdalenosti od tepla, horkych
povrch, jisker, otevieného ohné ajinych zdrojti

ohefi ani jiny zdroj zapéleni. Nepropichujte
ani nevkladejte do ohné, ni po pouziti.
Nevystavujte teplotam vy: 750 °C.
Nadobky se sprejem likvidujte v souladu's
mistnimi predpisy.

Udrzovat zdravou peristomalni pokozku je
zasadni pro prevenci komplikaci pfi Zivoté
se stomil. Pravidelné kuntrolujte audriujte

av pokozky v jis
pokozkou na zbytku bficha. Pokudsivsimnete
Jakychkoli pFiznaki peristomalnich koznich
komplikaci, jako jsou zména barvy, podrazdéni
nebo zmény struktury pokozky, neprodleng
se poradte se zdravotnikem. Nelééené
komplikace mohou mit zdvazné nasledky a vést k
systemovym zdravotnim prohlemum Proaktivni
péce o peristomalni pokozku a véasny zasah jsou
nejlepsi obranou proti komplikacim a vyrazné
zlep3ujivasi celkovou pohodu.

V pripadé zévazného incidentu vyhledejte
nejprve lékafskou pomoc predtim, nez
kontaktujete vyrobce Welland Medical Ltd. a
mistni pFislugny organ prostrednictvim vaseho
distributora nebo dovozce.

SL

Za stomiste

Nepekoge priilo WBF®, 50 ml: Peristomalno
kozo &citijo pred stikom z izlogkom iz stome in
luscenjem koZe zaradi lepljivih delov stome.

Pozor: Za uporabo samo na neposkodovani
peristomalni kozi. Uporabljajte izkljuéno skladno
znavodili. Izogibajte se uporabi na neznih ali
obeutlivih predelih koze. Ce niste prepricani,
izdlelek pred uporabo najprej preizkusite na
manjsem predelu koze. Ce se pojavi drazenje,
prenehajte z uporabo. Ta izdelek morda ni
primeren za uporabo pri dojenékih, miajgih

od 30 dni. Ne vdihavajte. Uporabljajte v dobro
prezracevanih prostorih.

Nevarnost

Izjlemno vnetljiv aerosol. Plogevinka pod tlakom:
Ob segrevanju lahko eksplodira. Zadcitite pred
vrocino, vroéimi povrsinami, iskrami, odprtim
ognjem in drugimi viri vziga. Ne kadite. Ne pr3ite
v odprt ogenj ali drug vir vZiga. Ne prebadajte

in ne seigajte, niti po uporabi. Ne izpostavijajte
temperaturam nad 50 °C. Prazno dozo priila
zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

Skrb za zdravo peristomalno koo je kljuénega
pomena za prepreéevanje zapletov pri Zivljenju
s stomo. Redno preverjajte in ohranjajte zdravo
koZo okrog stome, tako da jo primerjate s
preostalo kozo trebuha. Ce na peristomalni
kozi opazite kakréne koli znake zapletov, na
primer spremembo barve ali spremembe
Viteksturi se morate (akoj posvetovatiz

m. apleti
imajo lahko resne posled\(e, kilahko vuduo tudi
v sis(emske zdravstvene teZave. Proaktivna nega
peristomalne koZe in zgodnje ukrepanje sta vasa
najbolj3a obramba pred zapleti ter pomembno
izbolj3ujeta vase splosno dobro pocutje.

V primeru resnega incidenta poi&cite zdravnigko
pomot, Zele nato se prek distributerja ali uvoznika
obrnite na izdelovalca, druzbo Welland Medical
Ltd., in va3 lokalni pristojni organ.
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Za osobe sa stomom

Sprej No Sting WBF®, 50 ml: Stiti peristomalnu
kozu od dodira sa sadrzajem iz stome i skida kozu
povezanu sa stomalnim lepkom.

Oprez: Za upotrebu iskljuivo na netaknutoj

kozi oko stome. Upatrebljavati skijucivo prema

TH
awsudiinnsiiay
awsd WBF®, 50 ua.: Undov@osougnarsiiieumnms
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uputstvu, Izbegavati delikatne il osetj
koze. Uslucaju nedoumice, uradite test na malom
delu koze pre upotrebe. Prekinuti upotrebu ako
dode doiritacije. Ovaj proizvod nije pogodan za
koris¢enje na bebama mladim od 30 dana. Ne
udisati. Koristiti u dobro provetrenim prostorima.

Opasnost

lzuzetno zapaljiv aerosol. Boca pod pritiskom:
Mofe puci ako se zagreje. DrZati podalje od
toplote, vrucih povrsina, varnica, otvorenog
plamena i drugih izvora paljenja. Pugenje je
zabranjeno. Ne prskati po otvorenom plamenu
ili drugom izvoru paljenja. Ne busit li paliti, cak
ni nakon upotrebe. Ne izlagati temperaturama
vecim od 50°C/ 122°F. Posudu odlofiti u skladu s
lokalnim propisima.

Odrzavanje zdrave koZze oko stome od vitalnog je
znataja za sprecavanje komplikacija kada Zivite
sa stomom. Redovno proveravajte i odrzavajte
zdravlje koZe oko stome, uporedujuci je sa
koZom na ostatku stomaka. Ako primetite bilo
kakve znakove komplikacija na kozi oko stome
kao §to su promena boje, iritacija ili promena
teksture, odmah se
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radnikom. Nelecene komplikacije mogu imati
ozbiline posledice, potencijalno dovodeci do
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sistemskih problema.
nega koZe oko stome i rana intervencija
predstavljaju najbolju odbranu od komplikacija
mogu znacajno poboljgati vase opste blagostanje.
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Usluaju ozbilinog incidenta, zatraZite savet
lekara pre nego $to se obratite proizvodacy,
kompaniji Welland Medical Ltd, i lokalnom
nadleznom organu posredstvom vaseg
distributeraili uvoznika.

Single patient multiple use / Singolo paziente - Uso multiplo / 3a
MHOTOKPaTHO MPUNOXeHMe OT eAuH NaLneHT / Kan ateranvandas pa
samma patient / Kan bruges flere gange til samme patient / Kan brukes
flere ganger pa en og samme pasient / Uso multiple por un solo paciente
/Yhden potilaan useaan kayttokertaan. / Utilisation multiple pour un
seul patient/ Jeden pacient - opakované pouZiti / Un singur pacient - mai
multe utilizari / Paciente tnico - utilizagao multipla / Do wielokrotnego
uzytku u jednego pacjenta. / Daugkartiniam vieno paciento naudojimui /
Vienam pacientam vairakas lieto3anas reizes / Evag aoBevr - moAamAr
xprion / Uhele patsiendile mitmekordseks kasutuseks. / MHorokpaTHoe
MCMoNb30BaHNe Ans 0AHOro nauvenTa / 8 A %XfEF / Za veckratno
uporabo pri enem bolniku / Visekratna upotreba kod jednog pacijenta /
GUoESI1ELGED - [TNEAIEAS 0 / 3ixia Jlasiad 2l g e /
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Keep away from sunlight / Tenere lontano dalla luce del sole / Ala ce nasu
OT cbHYeBa cBeTAMHa / Skyddas fran solljus / Beskyttes mod sollys /
Unnga sollys / Mantener lejos de la luz del sol / Suojattava auringonvalolta
/Tenir a I'écart du soleil / Chrafite pfed slune¢nim zafenim / A se feri de
lumina soarelui / Manter afastado da luz solar / Chroni¢ przed $wiattem
stonecznym / Saugoti nuo saulés spinduliy / Sargat no saules gaismas /
Aratnpeite pakpta aroé to nAtakd pwg / Hoida eemal paikesevalgusest /
Vs6eraTh nonaaanyia conHeusix nyyelt / & AN E A / Zaicitite pred
sonéno svetlobo / Drati podalje od suneve svetlosti / iulAdumNuaouAn
[ radl il e Vg Bind /

35 1R 53 553 5 s

EU Aerosol dispenser directive compliant / Conforme alla Direttiva UE sui
generatori di aerosol / CboTBeTCTBa Ha [lpekT1BaTa 3a aePO30NHNTE
fno3atopu Ha EC/ Efterlever EU:s direktiv om aerosolbehallare /
Overholder EU's direktiv om aerosolbeholdere / Overholder EU-direktivet
for aerosolbeholdere / Cumple con la directiva de dispensadores de
aerosol de la UE / EU:n aerosolidirektiivin mukainen / Conforme a la
directive européenne sur les dispositifs aérosols / Spliiuje normy EU

pro aerosolové rozpradovace / Dozator de aerosoli conform directivei
UE/Em conformidade com a Diretiva «<Embalagens Aerosséis» da UE /
Zgodnosc z dyrektywa UE dotyczacg dozownikow aerozoli / Atitinka ES
direktyva dél aerozoliy balionéliy / Atbilst ES aerosolu dozésanas direktivai
/ Tuppopvetat pe tnv 08nyla tng E.E. oYETIKA Pe TOUG SOCOPETPNTEG
agpoAupdtwy / Vastab ELi aerosoolidosaatorite direktiivi nduetele /
Cootsetcreue Avpektuse EC 06 a3po30nbHbIX gncneHcepax / & & 5% &
SEFIBHEER N/ Skladno z direktivo EU o aerosolnih razprsilnikih /
Uskladenost sa direktivom EU o aerosolnim rasprsivacima / gniiovmude
UoAuinadfiugunsnidnazoavasavovanmualsu /
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Manufacturer / Produttore / Mponssoauten / Tillverkare / Producent /
Produsent / Fabricante / Valmistaja / Fabricant / Vyrobce / Producator /
Fabricante / Producent / Gamintojas / RaZotajs / Kataokeuaotrig / Tootja /
MpoussoauTens / 4 7 / Proizvajalec / Proizvodac / guan / xi-asll &8, /
52383143

Date of manufacture / Data di fabbricazione / lJata Ha npoun3BoAcTBO
/Tillverkningsdatum / Fremstillingsdato / Produksjonsdato / Fecha de
fabricacién / Valmistuspaivamaara / Date de fabrication / Datum vyroby /
Data de fabricatie / Data de fabrico / Data produkcji / Pagaminimo data /
Izgatavosanas datums / Huepopnvia kataokeur|g / Valmistamise kuupéev /
Mata npou3ssogctea / & 7=H 3 / Datum proizvodnje / Datum proizvodnje /
SUNWAER / geall &6/

Use-by-date / Data di scadenza / Cpok Ha rogHocT / Bast fore / Sidste
anvendelsesdato / Utlepsdato / Fecha de caducidad / Viimeinen kayttopaiva
/ Date limite d'utilisation / Datum pouZitelnosti: / A se utiliza pana la data de
/ Data de validade / Data przydatnoéci do uzycia / Galiojimo data / Deriguma
termins / Hpepopnvia Aféng / Kasutamise tahtaeg / Cpok rogHocTn /
EFIHARR / Porabiti do / Rok upotrebe / Sununog / aadall skl & 6/

e 0

Medical device / Dispositivo medico / MeguuuHcko usgenve /
Medicinteknisk produkt / Medicinsk udstyr / Medisinsk utstyr / Dispositivo
médico / Laakinnallinen laite / Dispositif médical / Zdravotnicky prostfedek
/ Dispozitiv medical / Dispositivo médico / Wyréb medyczny / Medicinos
prietaisas / Mediciniska ierice / latpotexvoAoyLké ipoioy / Meditsiiniline
seade / MeanumHckoe nspenne / BT84 / Medicinski pripomocek /
Medicinsko sredstvo / 9Unsainomsuwng / b e /

&S5 5

Brim full capacity / Capacita raso bordo / MbnHa BMeCTUMOCT 40 pbba /
Maximal kapacitet / Bruttokapacitet / Totalt volum / Capacidad méaxima

/ Tayttotilavuus / Capacité maximale que le contenant peut supporter /
NapInéno po okraj / Capacitate la limita superioara / Capacidade méaxima /
Petna pojemnos$¢ / Pilna talpa / Maksimala ietilpiba / MAfpng ywpntikotnTa
£wG 0 xelhog / Taielik mahutavus / MakcumanbHeili o6bem / THEE /
Robna prostornina / Pun kapacitet do vrha / A2WQUALYOR / els) d= Ll Liea |
EET A NEN

ce

Recyclable (check local systems)/ Riciclabile (controllare le disposizioni locali)
/Moxe Aa ce peuvknvpa (posepeTe MecTHUTe cuctemm) / Atervinningsbar
(kontrollera lokala system) / Genanvendelige (kontroller lokale systemer) /
Kan resirkuleres (sjekk lokale retningslinjer) / Reciclable (verificar los sistemas
locales) / Kierratettévissa (tarkista paikallinen ohjeistus) / Recyclable

(vérifiez les systémes locaux) / Recyklovatelné (zkontrolujte mistni systémy)

/ Reciclabil (verificati sistemele locale) / Reciclavel (consultar sistemas locais)
/Nadaje sie do recyklingu (sprawdz lokalne rozwigzania) / Perdirbama
(patikrinkite vietines sistemas) / Atkartoti parstradajams (parbaudiet vietéjas
sistémas) / AvakukAWotpo (EAEyETe Ta Tomika cuotrpata) / Ringlussevetav
(kontrollige kohalikke stisteeme) / MpurogHo ,cum aTopmuHoﬂ nepepa6oTkit
(B 3aBMCMMOCTM OT MECTHBIX ccTem) / AT [EHY (& 3 FR %) / Za recikliranje
(preverite lokalne sisteme) / MoZe se reciklirati (proverm lokalne sisteme) /
SluiAalA (AS20gS:UUTUNDRU) / (udaall Ll o 3and) Jasesll 321y i3 /
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Unique device identifier / Codice di identificazione univoco / YHukanen
naeHTudMKaTop Ha nsgenve / Unik produktidentifiering / Unik
enhedsidentifikator / Unik enhetsidentifikator / Identificador Gnico del
dispositivo / Yksiléllinen laitetunniste / Identifiant unique du dispositif
/Jedinecny identifikator prostiedku / Identificator unic dispozitiv /
Identificagdo tnica do dispositivo / Unikatowy identyfikator urzadzenia
/ Unikalus prietaiso identifikatorius / Unikalais ierices identifikators /
MovadLkog avayvwpLoTikag kwdLkdG poidvtog / Unikaalne seadme
identifikaator / YHuKanbHell ngeHTUMKaTOp ycTpoiicTea / HE—ig &R
# / Edinstveni identifikator pripomocka / Jedinstveni identifikator uredaja /
SAASUQUASET / 220l Sleall cijaa /
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EU Authorised Representative / Rappresentante Autorizzato nella UE
/YnbaHoMolLeH npeacTaBuTen Ha EC / Auktoriserad representant

i Europeiska unionen / EU-autoriseret repraesentant / EU-autorisert
representant / Representante autorizado en la UE / EU:n valtuutettu
edustaja / Représentant autorisé de I'UE / Autorizovany zastupce v
EU / Reprezentant autorizat UE / Mandatério na UE / Autoryzowany
przedstawiciel UE / ES jgaliotasis atstovas / Pilnvarots parstavis ES /
EZouatlodotnpévog avtinpéowog otny E.E. / ELi volitatud esindaja /
YnonHoMoueHHsIi npeacTasutens e EC / BRI % / Pooblasceni
zastopnik v EU / Ovlasceni predstavnik za EU /

moununi uautgmmnanmmsﬂsu 1 g30591 930 Ga3ildl il /

EU Medical Device Regulation compliant / Conforme al Regolamento UE sui
dispositivi medici / B cboteeTcTBYE C PernamenTa Ha EC 3a MeanLnHCKnTe
n3genus / Foljer EU:s direktiv om medicintekniska produkter / Overholder
EU's regler om medicinsk udstyr / Samsvarer med EU-forordningen om
medisinsk utstyr / Cumple la regulacién de dispositivos médicos de la UE
/EU:n laakinnallisia laitteita koskevan asetuksen mukainen. / Conforme
alaréglementation européenne sur les dispositifs médicaux / V souladu

s nafizenim EU o zdravotnickych prostfedcich / Conform Regulamentului
UE privind dispozitivele medicale / Em conformidade com o Regulamento
relativo aos Dispositivos Médicos da UE / Zgodno$¢ z rozporzadzeniem

UE w sprawie wyrobéw medycznych / Atitinka reglamento dél ES
medicinos priemoniy reikalavimus / Atbilst ES regulai par mediciniskam
iericém / Suppop@wvetal pe tov Kavoviopd tng E.E. oXeTika pe ta
LaTpoTEXVOAOYLKA TTpoidvTa / Vastab ELi meditsiiniseadme maarusele / B
COOTBETCTBUM C PErNaMeHTOM O MeAULMHCKUX n3gennsx EC / &K BB 5T
B3£I / Skladno z direktivo EU o medicinskih pripomogkih / Uskladenost
sa Uredbom EU o medicinskim sredstvima / UjuamudeUvaumugunsaims
UWNEUVANMWETSU / 55891 SaidU daslill Apedall 834a) A3 e 3815 /
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Distributor/ Distributore / AnctpubyTop / Distributér / Distributer / Distributer
/ Distribuidor / Jakelija / Distributeur / Distributor / Distribuitor / Distribuidor /
Dystrybutor / Platintojas / Izplatitajs / Auavopéag / Edasimtdja / AucTpubbiotop
/ 2441 / Distributer / Distributer /

AOUNUSINUIE / g554d)/

2085

Batch code / Codice lotto / MapTugeH Homep / Batch / Batchkode /
Partikode / Codigo de lote / Erakoodi / Code de lot/ Cislo $arze / Cod lot
/ Codigo do lote / Kod partii / Partijos kodas / Partijas kods / Kwtkog
maptidag / Partii kood / Kog naptuu / #t5 / Oznaka serije / Serijski broj /
SIAWURAG / &l Sas/

@

Model number / Numero modello / Homep Ha moaen / Modellnummer
/Modelnummer / Modellnummer / Nimero de modelo / Mallinumero /
Numéro de modele / Cislo modelu / Numar model / Nimero do modelo /
Numer modelu / Modelio numeris / Mode|a numurs / Apt8p6¢ povtéAou
/Mudeli number / Homep Mogenu / £ / Stevilka modela / Broj modela /
AUELAUSU / g25e2ll o3, /

Jaas e

Importer / Importatore / BHocuten / Importér / Importer / Importer
/Importador / Maahantuoja / Importateur / Dovozce / Importator /
Importador / Importer / Importuotojas / Importétajs / ELoaywygag /
Importija / Umnoptep / #[7 / Uvoznik / Uvoznik / gl / 4 siuall /
533383\

EU Importer / Importatore nella UE / BHocuten ot EC/ Importor i EU /
EU-importer / EU-importer / Importador en la UE / EU:n maahantuoja /
Importateur dans I'UE / Dovozce v EU / Importator UE / Importador na UE
/Importer UE / Importuotojas ES / Importétajs ES / ELoaywyéag otnv E.E. /
ELi im[[:ortua /Wmnoprep 8 EC/ BB A / Uvoznik v EU / Uvoznik u EU /
GUTIUANMWETSU / 255581 230 il 3 sl /
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Australian Importer / Importatore in Australia / ABcTpanuiicku BHocuTen
/Importdr i Australien / Australsk importer / Australsk importer /
Importador australiano / Australialainen maahantuoja / Importateur
australien / Dovozce v Australii / Importator australian / Importador na
Austrélia / Importer w Australii / Importuotojas Australijoje / AustralieSu
importétajs / Eloaywyéag otnv Auatpahia / Austraalia importija /
Vimnoptep B AscTpanun / A F] T i# O / Avstralski uvoznik / Uvozni za
Australiju / gUIGUS:INADDARNSIAE / 13wl 2 siseal) /

i 233583

Canadian Importer / Importatore in Canada / Kanaackv BHocuten /
Importor i Kanada / Canadisk importer / Kanadisk importer / Importador
canadiense / Kanadalainen maahantuoja / Importateur canadien / Dovozce
v Kanadé / Importator canadian / Importador no Canada / Importer w
Kanadzie / Importuotojas Kanadoje / Kanadie3u importétajs / ELoaywyéag
otov Kavasa / Kanada importija / MmnopTep B KaHape / S A3 O /
Kanadski uvoznik / Uvoznik za Kanadu / g Us:inAuauIa / g3 2 sisall |
PEECENSION
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so'c122°F Upper temperature limit / Limite superiore di temperatura / fopHa

TemneparypHa rpaHuua / Ovre temperaturgrans / @vre temperaturgranse
/ @vre temperaturgrense / Limite superior de temperatura / Ylempi
lampoétilarajoitus / Limite supérieure de température / Horni teplotni limit
/ Limita superioard de temperatura / Limite superior de temperatura /
Gorne ograniczenie temperatury / VirSutiné temperataros riba / Aug3éjais
temperataras ierobezojums / Avwtato 6pto Beppokpaciag / Ulemine
temperatuuripiir / BepxHuii TemnepatypHbiii npeaen / g LR / Zgornja
omejitev temperature / Gornja granica temperature / Iad1inQunnigoan /
aloall 85 all da 3 pa 2ad1/
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Keep dry/ Tenere asciutto / [la ce CbxpaHsBa Ha cyxo MacTo / Forvaras
torrt / Opbevares tert / Oppbevares tert / Mantener seco / Pida kuivana
/ Garder au sec/ UdrZujte v suchu / A se pastra uscat / Manter seco /

Utrzymywac w stanie suchym / Laikyti sausai / Sargat no mitruma /
Aratnpeite oteyvd / Hoida kuivana / bepeuk ot Bnaru / {Ri§F 4% /
Hranite na suhem / Cuvati na suvom / tAUTUAWAD / s 4 Bilall /
255280 Sia Byaa 3

Caution / Avvertenza / BHumarve / Forsiktighet / Forsigtig / Forsiktig /
Advertencia / Varoitus / Attention / Upozornéni / Atentie / Cuidado / Uwaga
/|spéjimas / Uzmanibu! / Mpoooxr / Ettevaatust / OctopoxHo! /3£ /
Pozor / Oprez / §on9ss:3v / 423 /

Llgal

Consultinstructions for use / Consultare le istruzioni per 'uso / BuxTe
WHCTpyKumuTe 3a ynoTpe6a / Las br 1gen / Se br gen
/ Les bruksanvisningen / Consultar instrucciones de uso / Katso
kéyttoohjeet / Consulter le mode d'emploi / Pfectéte si navod k pouZiti /
Consultatiinstructiunile de utilizare / Consultar as instrugdes de utilizagéo
/ Nalezy zapoznac sie z instrukcj obstugi / Zr. naudojimo instrukcija

/ Skatit lieto3anas pamacibu / SupBouleuteite T 0dnyleg xpriong /
Tutvuge kasutusjuhendiga / Cnei0oBaTh UHCTPYKLMAM NO NPUMEHEeHNI0 /
#[{E A / Preberite navodila za uporabo / Videti uputstva za upotrebu
1 WUSAANIALUIIMSTBOIU / 2451 Slaslas Axla /
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Extremely flammable / Estremamente infiammabile / Uskntountento
3ananumo / Extremt brandfarlig / Yderst brandfarlig / Ekstremt
brannfarlig / Extremadamente inflamable / Erittain helposti syttyva /
Extrémement inflammable / Extrémné hoFlavy / Extrem de inflamabil

/ Extremamente inflamavel / Wysoce tatwopalne / Itin degus / Viegli
uzliesmojo3s / EEatpetikd e0pAekto / Adrmiselt tuleohtlik / Beicokas
cTeneHb Bocnnamererus / 54 / lzZjiemno vnetljivo / Izuzetno zapaljivo
/Tolulgounn / sz JS2s it J6 /
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CS Lifesciences Europe Limited
The Black Church

St. Mary's Place

Dublin 7

Dublin

DO7P4AX

Ireland

Omnigon Pty Ltd.

Suite 2, Level 2, 582 Swan Street
Burnley VIC 3121 Australia

Tel: AU 1800 819 274 /

NZ 0800 440 027

[

Premier Ostomy Centre Inc.
6607 Cote des Neiges,
Montreal, QC H3S 2B3, Canada
Tel: 514-940-9666,
Www.premierostomy.com

wd Welland Medical Ltd.,
Hydehurst Lane, Crawley,
West Sussex, RH10 9AS
United Kingdom
Tel: +44 (0) 1293 615455
www.wellandmedical.com

Welland® and the Welland
logo™ are trade marks of
CliniMed (Holdings) Ltd.
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